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O nepeBoae ¢ppazeosornsmon B pomane U.C. Typrenea
«OTHBI M A€TH» B KOHTEKCTE BJIUSAHUS BPEMEHH KYJIbTYPbI

AnHoTauus. B nannoii pabore uccnemyercs npodiaema nepesosa Gppa3eosoru3MoB B pOMaHe
N.C. Typrenea «OTupl U A€TH» B KOHTEKCTE BIUSHUS KyJIbTYPHO-MCTOPHUYECKUX H3MEHEHUH Ha
nepeBoAYecKue pemenus. MccienoBanne OCHOBaHO Ha CPAaBHUTEIBHOM aHAJIN3€ TPEX aHIIIOA3BIYHBIX
rnepeBoioB poMana, BbIMOAHEHHBIX B XIX, XX n XXI Bekax, ¢ LENbI0 BBIABICHUS U3MEHEHUU B
nepeBoge (¢paszeonaoru3mMoB. Ocoboe BHHMAHHE YAEIEHO KOHLENTY «BPEMEHU KYJIbTYPhD» Kak
¢bakTopy, BIUIOIIEMY Ha IepeBOAYECKHE cTpaTeruu. lcciaenoBaHue IMOKa3bIBAET, YTO KaxJ0€
MIOKOJICHUE TEPEBOJAYMKOB AJANTHPYET TEKCT B COOTBETCTBUM C AKTyalbHBIMU KYJIbTYPHBIMH H
JUHTBUCTUYECKUMU HOpPMaMH CBOETO BpEMEHH. MarepuansoM HCCIEeNOBaHMUs CTal CIELHUAIBHO
c(OpMUPOBAHHBIN KOpIyc (hpa3eosOTHYEeCKUX €IWHULl poMaHa. MeTouKa BKIIOYaeT MEKBEKOBOE
BbIpaBHUBAHHUE CETMEHTOB, KOHTEKCTHO-CEMAHTUYECKUN aHaIN3 U KIACCU(PHUKALMIO MTEPEBOAYECKIX
pelieHnid. AHanu3 BBISBISET 3aBHCHUMOCTh BbIOOpa SKBUBAJIEHTOB OT YKaHPOBO-CTUIMCTHYECKUX
3ajjad U JEMOHCTPUpPYET, KaK H3MEHSeTCs BOCHPUATHE PYCcCKOM (pa3eonoruu, a Takxke Kak
KyJbTYPHBIE CABUTU BIUSIOT Ha BHIOOp SKBHBAJIEHTOB B II€JIEBOM si3bIke. OTAEIBHO MOKa3aHO, KaK
KyJbTYPHBIE CIBUTH BIUSIOT HA MparMaTuky (pa3eoloru3MoB B peur bazapoBa M BTOPOCTEHEHHBIX
MIEPCOHAXKEW, a TAK)KE HAa COXPAHEHHE aBTOPCKOTO MPOHHUYECKOro perucrtpa. CrenaHsl BBIBOABI O
MOJIE3HOCTH MEXBEKOBOM MEPCHEKTUBHI JUIsl MPEICKa3yeMoro BBIOOpa CTpaTerHil NMpH IepeBoje
KJIACCMYECKOM MpO3bl U O HEOOXOAMMOCTH YYHMTHIBATh «BPEMs KYJIbTYpPhl» KaK MEepeMEHHYIO,
ONpEACIAONIYI0 THUIl JKBUBAJEHTHOCTH M MEpPY MHTEPBEHIUH IepeBoaUYMKa. Pe3ynbpTaTsl
WCCJIEIOBaHMUSI MOTYT OBITh IOJIE3HBI ISl CIIEHUAIMCTOB B OOJIACTH IEPEeBOJIa XY/I0)KECTBEHHBIX
TEKCTOB U MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAIUH, B IPAKTUKE XYJ0’KECTBEHHOTO MIEPEBOJIA.

KuroueBble cioBa: nepeBoa ¢paseonorusmon; Otusl u geru; U.C. Typrenes; Bpems
KYJIBTYPBI; XyI0KECTBEHHBIHN IIEPEBOJI; MEKKYIbTYpHAsi KOMMYHHUKALIUS; IIEPEBOJYECKUE CTPATETHH;
nauoMaTuKa
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IlepeBoa HAIMOHAIBEHO BaXKHBIX M U3BECTHBIX JINTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUN BCETA SIBISAETCS
CIIO’)KHOW, MHOTOTPaHHOW, HO MHTEpeCHOM 3ajaueil, TpeOyromeil OT MepeBOAYMKa HE TOJIBKO
rIyOOKOro MOHHMMAaHUS $3bIKa, HO W TOHKOTO BOCHPUSATHUS KYJbTYPHOIO KOHTEKCTa BPEMEHHU, B
KOTOPOM CO3/[aHO TPOM3BEACHHE. ITO OCOOCHHO aKTyalbHO B OTHOILICHUH MepeBojia (hpa3eooru3MoB,
MPEJICTABIISAIONINX COOOM  yCTOWYMBBIE BBIPAXKEHHS, HACBHIIIEHHBIE HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMU
cmbiciamu. B pomane U.C. TypreneBa «OTipl u aetn» (Hpa3eosioTU3Mbl UTPAOT BaXHYIO POJb,
OoTpaXkasi couHalibHbIE U KyIbTypHbIe peannu Poccun XIX Beka. [lepeBoa 3TUX BbIpa’KeHHUI HA APYTOit
SA36IK M B JIPYrOd KyJIbTYpPHBI KOHTEKCT MpPEICTaBIseT COO0H Cephe3HOE HCHBITAaHUE IS
MePEeBOUMKA, [TOCKOJIbKY HEOOXOIMMO COXPAHUTh U MepeAaTh HE TOJIbKO 3HAUE€HUE OPUTHMHAIbHBIX
BBIPAKECHU, HO U KyJIbTYPHBIN IIOATEKCT.

Hacrosiias  cratbsi TOCBSIIEHA HCCICIOBAHUIO TMEPEBOJAOB HA AHTJIMUCKUM  SI3BIK
¢dpazeonoruzmoB u3 pomana U.C. TypreneBa «OTIbI U AETH» C YIETOM BIUSHUS BPEMEHU KYJIbTYPBI
Ha TIepeBoI. MbI pacCMOTPHUM, KaK U3MEHSIOTCS HHTEPIPETAIIMN M BOCIIPUATHE (PA3€0I0TU3MOB MPHU
MepPEBOIC HA IPYTOM SI3bIK U KaK KyJIbTYPHBIE U UCTOPUUECKHE OCOOCHHOCTH MOT'YT BIIUATH Ha BEIOOP
nepeBoqueckux pemeHuid. Ocoboe BHUMaHuE YICJICHO AaHaNu3y KOHKPETHBIX MPHUMEPOB,
JEMOHCTPHPYIOMINX, KaK TEPEeBOJYUKH CIHPABISIOTCS C 3amadeld rmepemadd  (ppazeosiorm3mMos,
COXpaHSs IPU 3TOM AyX U aTMoc(hepy OpUTHHAIBHOTO TeKCTa. [[1s cpaBHEHUS BBIOpAHbBI IEPEBOIBI,
BoimosiHeHHbIe B XIX, XX n XXI Bekax, 4To0bl BBISIBUTH JBOJIIOLNMIO Pa3Iu4Uil MEepeBOAOB. Mbl
paccMOTpPUM, KaK UCTOPUUYECKHE U KYJIbTYPHbIE U3MEHEHHUS BIIUSIIA HA COXPAHEHUE XY A0KECTBEHHON
LEJIOCTHOCTU U CTHJIMCTUYECKON BBIPA3UTEIHOCTH OPUTMHAJIA.

I_[e.m,: MMpOaHaJIU3UPOBATh BJIIMAHUC «BPEMCHU KYJIBTYPBD» Ha IIEPCBOL Q)paSCOJIOFI/I‘IGCKI/IX
CAWHUIL.

B cooTBeTcTBMHM ¢ Heabl0 pemiaroTes 2 3agaum: (1) yrouHeHue copepikaHust U 00béMa
MOHATHSI «BpeMs KyJbTypbD», (2) neneBoil aHaiu3 ®E B OpUrMHAIBHBIX TEKCTAaX, C OJHOH, U B
IIepeBoJax, ¢ Ipyrol CTOPOHBI.

Hayqﬂaﬂ HOBHU3HA NOAaHHOTO HMCCICIOBAHMUA 3aKJIIIOYACTCA B TOM, YTO ITOJYYCHBI HOBBIC
PE3YJbTAaThI, KaCaroIHeCs CHGI_II/I(l)I/IKI/I nepesoa (I)pa3eOJ'IOFI/IBMOB B pa3HbIC UCTOPHUYCCKHUC IICPUOBI.
brio YCTAHOBJICHO, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHBIC MAapaMCTPLI IIEPEBOAOB ITOABCPIKCHBI BIUAHUIO BPEMCHU
nXx CO3JaHus. HpOBCI[GHHLIﬁ aHaJIn3 II0Ka3ajl, 4TO «BpEMsA KYJIbTYpPbD» H 0COOCHHOCTH KHU3HHU
OKa3bIBACT 3HAUYUTCIIBHOC BIIMAHUEC HA MEPCBOJ] q)paseonornqecmxlx KOHTCKCTOB.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb JAHHOTO HCCIEIOBaHMS OOYCIIOBJIEHA aKTyaJbHOCTBIO
HU3Y4YCHHUA BOIIpOCa «BPEMCHU KYJIBTYPbD» HW C€ro AaKTUBHOM BJIIMSAHHWHM KaK Ha IICPCBOAbL
XYA0KECTBEHHOHN JTUTEpaTyphl, TaK U Ha BOCIIPHUATHE NMEePeBOAUMKOB. B Hameil pabore mpoucxoaur
OCMBICIIEHUE TIOHSTUS «BPEMs KyJbTYpbD» Kak (pakTopa BIIMSHUS Ha NEPEBOJ XYA0KECTBEHHOI'O
npousBeaeHus. [lepeBosibl poMaHa WILTIOCTPUPYIOT, KaK KyJIbTYPHbIE CIBUTH M TIOTPSCEHUS BIMSIOT
Ha UHTEPIIPETALNIO (PPa3eosoru3MoB.

HpaKTH‘leCKaﬂ SHAYUMOCTb HCCICIOBaHUA 3aKIO4YacTCiad B 0003HAYCHUM BIIUSHUS
KYJbTYPHO-HCTOPUUCCKOIO KOHTCKCTA Ha pa60Ty NEPEBOAYUKOB. OCMBICIICHHUEC TOHATHA «BPEMCHH
KYJbTYpbD», CTpAaTCruu ncpeBoaa, AJOMHUHUPYIOIIHUEC B PA3JIMYHBIC 31I0XHU, U HUX BOBHGP'ICTBHC Ha
nepeaavy @paseonomqecmxlx CANHUL, OTKPBIBAIOT HOBBIC BO3SMOXXHOCTH JIA ITIOHMMAaHUA TUHAMHWKU
MEpCBOAYCCKOIO IMpo1ecca.

B mponecce uccrnenoBaHus NPUMEHSUIMCH CIIEIYIOIIME HAyYHbIE METOJBI: CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTABUTEIIbHBINA AHANIN3, JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUN aHAJIU3, METOJ KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaJIM3a,
KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUH METOJT M HCTOPUKO-QHIONIOrMUECKUH METOJ. AHalu3 U CpaBHEHHE
[IEPEBOOB, BBIIIOJIHEHHBIX B pa3HbIC NEPUOAbI UCTOPUHM, BBIABIWIM BIMSIHUE BPEMEHU KYJIbTYpHI Ha
uHTepnpeTanuio (¢pazeonoru3mMoB. KoHTeKcTyallbHBIM aHalW3 YCTAaHOBHWJ CTENEHb COXPAHEHUS
CTHUJIMCTUYECKOU ¥ CEMAHTUYECKOM TOYHOCTH OPUTHHAIIA.
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B cdepax BakHbIX mpoOieM Hayku, (GUIOCOPUH, UCKYCCTBA, JTUHTBUCTUKH aKTyaJIbHBIM
BCCTrAa ABJIACTCA IMMOHATHUC BPCMCHHU. BpCMSI MNPUHATO ACIIUTH Ha MOAYCHI IIPOIIJIOTO, HACTOALICTO U
Oyaymiero. B kaxjaoM mepuoje BPEMEHH CYIIECTBYET CBOS TEMIIOPAIBHOCTh, TII€ OMHCHIBACTCS
JJIIUTCIIBHOCTD COGBITI/IH U €ro OTHOLICHUC K PCaJIbHOCTH, IIaHHBIﬁ TCPMUH AKTYAJICH B KOHTCKCTC
HaIlleH 3aJauu MPSIMBIM BIIMSIHUEM Ha BPEMsl YEJIOBEKa, a YeJIOBEK, KaK M3BECTHO, MPSMBIM 00pa3oM
BIIMAET HA KyJbTYpYy. Te€MIOpaIbHOCTh XapaKTEPU3YET BpPEMs YEIOBEUYECKOM KU3HHM, BPEMEHHBIX
MPOIIECCOB, BPEMEHHBIC ATTOXH, TIEPUOIBI H T. II.

[lonsatHe BpeMEHH B MHPOBBIX KYJIbTYpax paccMaTpHBaeTCs Kak (QyHIaMeHTaTbHas
XapaKTepUCTHKA XU3HU, OHO Takke (POPMHUPYET HCTOPHUUECKYIO PETPOCHEKTUBY HAIMOHAIBHOU
UICHTHYHOCTU. B Hamieil pabore «BpeMs» paccMaTpuBaeTcs Kak Gopma OBITHUS KyJIbTYphl Hapoja.
«BpemMs KyJnbTypb» MO3BOJISIET OHTOJOTM3UPOBATH BpPEMs 4epe3 MPU3MYy OBITHUS KYJIbTYpbI, JaeT
BO3MOYKHOCTh PAacCMOTPETh, NMPOAHAIM3UPOBATH M CHENaTh NPAKTUYECKUE BBIBOJBI Ha OCHOBE
MaTtepuaiga (EeHOMEHOB KylbTypbl. JlaHHOE MOHATHE paccMaTpuUBaeTCs HE KaK HCTOPUYECKOE
pa3BUTHE KyJBTYPHI 00IIIECTBA, @ UMEHHO KaK MPeJICTaBICHIE BPEMEHHBIX HAIPaBICHUH, TPACKTOPHIA
OTpeeNICHHON KyJIbTYpbI, (GOPMUPYIOIIUX JaHHOE 00111ecTBO. Bpems kax 10l KyJabTypbl HE CBOAUTCS
K ollpesieIeHHOMY (hu3nueckoMy win Onosiornueckomy BpeMenu. @uznueckoe Bpems o 1. Herotony
COCTOHUT U3 UJCHTHYHBIX OTPE3KOB, OHO JMHEWHO U OECKOHEYHO, TaKKe M OMOJIOrMYEcKOe — OHO
JMHEWHO, COCTOUT M3 PA3HBIX OTPE3KOB M KOHEYHO MJISi JKMBBIX CyIIecTB. «Bpemsi KyabTypb»
OTJIMYAETCS OT JAHHBIX IMOHSATHI WHOW CHUCTEMON KOOpIWHAT, TJl€ Ha TEpBbI IJaH BBIXOAUT
cnenn(ruka KOHKPETHOH KyJIbTYphl, KOTOpasi KOCBEHHO CBsI3aHa C MOJUTHYECKONW M HIKOHOMHUYECKON
chepamu.

Eme B «3akare Eponbi» O. llInenrnep ormeval, yTto Jito0as KyJbTypa I0X0Xka Ha KUBOE
CO3JlaHhe, KOTOpOe HMMeeT COOCTBEHHOE IPEJCTaBICHHE O BPEMEHH, TECHO CBSI3aHHOM C ujaeei
cynp0bl. «Kaxnas kynbrypa, — numer lllnenrnep, — nomkHa UMETh COOCTBEHHYIO HJICIO0 CYIbOBI;
OoJIblIIe TOTO: 3TO CIEACTBHE YK€ 3aKII0UYEHO B OLIYIIEHUH, YTO BCAKas BEIMKasl KyJIbTypa sBIsETCS
HU Y€M HHBIM, KaK OCYIIIECTBICHHEM U 00pa30M OJIHOM-eIMHCTBEHHOM, OIIPEIeICHHOM TyIlIH, TO, YTO
Mbl Ha3blBa€M CTEUEHHEM OOCTOATENbCTB, POKOM, CyIb0OH, Yero HHUKTO HE B COCTOSHUU IaTh
[IOYYBCTBOBATh YEJIOBEKY JIpyroi KyibTypbD» [l, c. 165]. Kaxnass KyiapTypa yHUKaldbHa U «BpeMs
KyJbTYpbl» OTIMYAETCSs B BOCIPHUATHM, YTO OTOOpakaeTcsi B CO3JaHMM KaK BHEIIHEro, Tak U
BHYTpEHHEro pasHooOpasus Hapona. X. Oprera-u-I'accer o0003HauuiI, 4YTO OJHOBPEMEHHOE
CYILLIECTBOBAHHME HECKOJIBKUX MTOKOJIEHUH IT03BOJISIET HAXOAUTHCS KaK B HACTOSIILEM, TaK U B POILIJIOM
n Oynymem ans kaxaoro [2]. C u3MeHEeHHMEM BpPEMEHHM KyJIbTypbl MEHSETCS M OTHOILIEHUE K
MPOIIJIOMY, K COOBITHSIM, IIEGHHOCTSIM, BOCIIPHATHIO BPEMEHH, IMUYHOCTAM U T. 1. M3 mponuioro BeIILIIO
HaCTOSIIEE, OJJHAKO HACTOSIIEEe MEHSIETCS, 3TO €CTECTBEHHBINM 3BOJIIOIMOHHBIN MpoIiecc B 00LIECTBeE.
[Tocnenyromue NOKOJIEHUS TOA APYTUM YIJIOM CMOTPST Ha MPOILJIOE U UMEIOT HHOE BOCIIPUATHE, UTO
HarJIsiTHO BbIpaXkaeTcs B JINTEPATyPHBIX NMpOU3BeneHusX. JIutepaTypHbie BOIPOCH HHTEPIPETAIIH,
IIepeBO/ia, IEPEOCMBICIIEHNUS ITPOU3BEICHNS aKTyaJIbHbI BO BCE BPEMEHA.

PaccmaTtpuBast BpeMsi KyJbTypbl € COLMO(DHIOCOBCKON MapagurMbl, MOKHO YBHUAETH, UTO
BpeMs BbIpaxaeTcss B (PUKCHUPOBAHUM NPAKTUUYECKUX ACMEKTOB OOIIECTBA, CIOJa BXOAUT TEKCT,
My3bIKaJlIbHbIE TPOU3BEACHUs, M033us. [Ipomenmuii mpoBepKy BpeMEHU TEKCT HaXOAUT BEUHYIO
KHM3Hb U MIPOJIOJDKAET pa3BUBAThHCs B 3ToM obmiecTBe. C pa3BUTHEM OOIIECTBA OTKPHIBAIOTCS HOBBIE
CMBICJIOBBIE TUIACThl TEKCTa, OTKPbIBAas HOBBIE HHTEpHpeTanuu U HoBble mnpouteHus [3]. Kaxk
cripaBeaauBo oTMeTil M. Dyko, 1r00ast KHUTA U JH000€ MPOU3BEIeHNEe — «KaX/Iblii pa3 3To Apyroe
npousBeneHue» [4, c. 26]. M. baxTuH BBIIEIUI TEPMHUH «XYJOKECTBEHHBIH XPOHOTOI, KOTOPBIH
PacKpBIBAET CBSI3b MEX/1y COOBITUSMHU B KOHKPETHOE BPEMS M CMBICI 3TUX coObITui [5]. He Halinercs
HU OJTHOTO MTOKOJIEHUSI, KOTOPOE NMEPHUOJUIYECKH HE CTAIKUBAJIOCh ObI ¢ Mpo0aeMoii o3HaHUs ce0sl BO
BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE, JaHHAs Mpo0IeMa XapaKTepu3yeTcs Kak «BpeMs KyJIbTypbl U YEJIOBEK BO
BpemeHu». W. [IpuroxxvH BIAENSN, YTO pa3IMyHble KOTHUTHBHBIE CUTYallMd HAYMHAIOT CIenyloliee
«TIEpEOTKPBITHE BpeMeHW» [6]. JlaHHOE yTBEp)KIAEHHME aKTyaJlbHO JUIsl NIEPEBOJA XY0KECTBEHHBIX
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MIPOU3BEICHUH, TJI€ MPOUCXOJUT «IIEPEOTKPBITUE» KHUTH, €€ CMBICIOB, 3HAYEHNUW, aKTyaJIbHOCTH —
BCE ITO OTHOCUTCS K M3MEHEHMSIM BPEMEHU KyJbTyphl. [lepeBoj Xy 0’KECTBEHHOIO TEKCTa HE
HCKIIFOYEHHUE, C TEYCHUEM BPEMEHU MEHSETCA U OTHOLUEHUE NOKOJIEHUI K TEeM WJIM MHBIM BEKOBBIM
IIOJIOKEHUSIM.

Bpemsi KynbTypbl 0003HAuaeT YHUKAJIbHYIO MapajurMy BOCHPUATHS BPEMEHH KaxKIOM
KynbTypol. [lapagurma dhopMupyercs mocpencTBOM B3aMMOJCHCTBHS ¢ UCTOPUICCKUM IPOILIBIM,
MHUPOBO33PEHUEM, a TAKXKe KYJIbTypHbIMH (peHOMEHaMH MPOLUIOro ¢ HacTosmuM. Mcxoas u3 storo
MBIl PacCMaTpUBaEcM BPEMS KyJbTYpbl KaK OTIEIbHYH) KAaTErOPHIO, BBIPAXKAIOLIYIO JHHAMHUYHYIO
TEMIIOPAIbHOCTh, YHUKAIBHYIO JUISI KaXJI0M KyJbTypbl OOIIECTBA B €ro pa3IMYHBIX acrnekTax. B
Hamel paboTe paccMaTpUBAETCsl BOIPOC TEMITOPATILHOCTH MIEPEBOIOB XY I0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS
B CIIOCO0AX OCMBICJICHHUS MTPOLUIOTO U HACTOSIIIETO.

YuraTens nepeBoja HaXOAUTCS B APYTOM BPEMEHHOM IIEPUOJIE U MHOU KYJIBTYPHOU Cpenie, OH
MOJKET BOCIIPMHMMATh BPEMsI KyJIbTYPbl OPUTHHANA YEpE3 IEPEBOAYUKA, €I0 CIOBO, CTHIIb, TUCHMO.
Bo3nukaer apyras OCOOCHHOCTh IEPEBOJA: COXPAHWI JH IEPEeBOJYUK CTHIb aBTOPA, CMOT JIH
nepeAaTth €ro B ayTeHTU4YHON Masepe. IlepeBois nuTepaTypHOe IpOM3BEACHHE, HEOOXOIUMO
yuuTtbiBaTh cioBa M.JI. I'acnapoBa: «llepeBoj HOKEH BIIUCHIBATHCS B CTUIIMCTUYECKYIO IIEPCIIEKTUBY
posHO# cioBecHOCTH». | CTHIM MHCbMa MEHSIOTCA CO BPEMEHEM. B HEKOTOpBIX KyIbTypax 3TH
U3MEHEHUs SBHO 3aMETHBI, TOTJa KaK B JPYTHX OHM NPOSBILIIOTCS MEHee oueBHIHO. HekoTopsie
TEKCTbI, CO3JaHHbIE B HayaJe BEKa, CETOJHsS MOTYT Ka3aTbCsi apXaudHbIMM WU TPYAHBIMHU UL
ITIOHUMaHHU MOJIOZIOMY ITOKOJIEHUIO. BOIpoc 0 TOM, KaK epEBOAUTH ITPOU3BEICHUS U3 POLUIBIX I0X
TaK, 4YTOObl OHU OBUIM MOHSATHBI M aKTyalbHbI JJSI COBPEMEHHOI'O UYUTATENs, OCTAETCS BaXKHBIM.
IlepeBoa, HECMOTPsl HAa KaXyILylOCs MMapaJoOKCAIbHOCTh, MOXET CeNaTh IPOU3BEICHUE OJIKe U
MOHATHEE Ul 3apyO0eKHOTO YMTATEINsA, YeM JJIsl HOCUTENS sI3bIKa, )KHUBYIIETO B JAPYroil BpeMEHHOU
JI0XE.

B namem wuccinenoBaHuMM HEOOXOIUMO OOO3HAYMTH €II€ OJHO OIpe/eIeHUuE, a UMEHHO
onpezaenenue ¢pazeonorusma. Mpl ucnonbzyem omnpeaeneHue, nanHoe B.H. Tenus: — «obmee
Ha3BaHME CEMAHTUYECKHM CBS3aHHBIX COUYETAHWM CIOB M IPEMJIOKEHUH, KOTOPbIE B OTIMYHME OT
CXOJHBIX C HUMHU IO (JOPME CUHTAKCUUECKUX CTPYKTYp HE IPOU3BOIATCS B COOTBETCTBUH C OOIIMMU
3aKOHOMEPHOCTSIMH BBIOOpA U KOMOMHALIMK CIIOB IIPU OPraHU3alMH BbICKa3bIBaHUS, @ BOCIIPOM3BOIATCS
B peud B (PUKCUPOBAHHOM COOTHOILIEHUU CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpPbl U OINPEAEICHHOrO JIEKCHKO-
rpPaMMaTHYeCKOro COCTaBay.

Ms1 paccmarpuBaem mnepeBoabl Eprenus llynepa (1863), amepukaHcKoro aurmjaomara u
nucarens, Puuapaa Xapa (1948), anrnuiickoro npodeccopa U nepeBoJUruKa cepeauHbl XX Beka, a
takke [Tutepa Kapcona (2009), anrnuiickoro nepeBoaurka, uznarens u penakropa XXI Beka.

3arparuBasi TpU BeKa, TPU MEPEBOJA MBI COCPENOTOYMMCS Ha B3aUMOBJIMSHUHU KYyJBTYPHBIX
M3MEHEHUH U NIEPEBOTYECKUX PEUICHUN.

B xoHTekcTe HCTOpUUYECKH 3HAYMMOTO COOBITUS «TrpakaaHckas BoiiHa B CLLIA» Bbinensercs
BpeMsi KYJIbTYPhl <IPHCYTCTBHE BOCHHO-MoOpcKoro ¢uora Poccun B Hulo-Mopke» (1863-1865).
Oto Obla npsmas noanepxkka Coro3a, IpensaTCTBYIOIAs UCHOIb30BaHuI0 (iora Kondeneparmeii.
EctectBeHeH pocT MHTepeca amepukaHieB K Poccuu B 11e10M, paBHO Kak K PYCCKOMY SI3BIKY H
KyJbType, B yacTHOcTU. OHMM M3 DHTY3MacTOB OKas3ayicd M3BECTHBIM quruiomar Esrenuii lynep,
MCIOJIb30BaBIINH MpeObIBaHHE POCCUICKOTO (IioTa JIIsl U3ydeHus nocieaHux. Beuynas tema pomana

! Tacnapos M.JI. He 3acnonsaTs co6oi nogmuueuk ot yutarens. 2001. — URL: http:/www.mss.ru/kmg/20010626_kal-
pr.html (mata obpamenns: 12.01.2025).

2 Temms B.H. ®paseonorusm // JIMHIBACTHYECKUI SHIMKIIONEIMIECKUH C10Baph. — M.: CoBeTckas sHrmktoneaus, 1990, —
C. 559.
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«OTIIBI ¥ IE€THY YBJIEKIJIA €r0 HACTOJIBKO, YTO OH OITyOJIMKOBAJI CBOM TepeBo1 yke B 1867 romy. B Tom
K€ TOAy OH IIOJIy4WI JuIuioMathudeckuil noct B Mockse. 1o nmytu B Poccuto npousonuio ero am4Hoe
3HaKOMCTBO ¢ TypreneBbiM. Bo3M0KHO, OKa)KHCh 3TO 3HAKOMCTBO Ha HECKOJIBKO JIET panblue, [Ilynep
UCTOJIBb30BaJ Obl aBTOPCKHE TypreHeBckue npaBku (kak u3BecTHO, W.C. TypreHeB BeNMKOJICITHO
BJIa/Ie aHMIMICKUM). Kak MbI oKakeM B HalllMX KOMMEHTapHsIX BEIOPAHHOTO JIJIsl aHAJIU3a OTPHIBKA,
B IICPCBOAC JONMYIICHBI HCTOYHOCTH, XOTA TaKMEC BAXKHBIC Tpe6OBaHI/I$I K aACKBATHOCTH, KaK Mcpcaada
JIUTEPaTypPHO-XYA0KECTBEHHON HAIIPSKEHHOCTH TEKCTA U €r0 CTUIMCTUKU BBIITOJIHEHBI.

Crnenyroumii mepuo — mnociieBoeHHoe BpeMs, 1950-e roasl. JlanHbIi nepuoa B KOHTEKCTE
BpeMeHHM KYJbTYPbl XapaKTepH30BaH HAYAJIOM <«KeJe3HOro 3aHaseca» (1946). Cpasy mnocie
BoifHbI EBpoma Obuia mojeneHa Ha cdepsl BIUSHUS, T 3amajHas 4acTh Obljla B OMIIO3UIUH K
BOCTOYHOM, YTO BO MHOTOM TOBJIMSIO Ha OTHOIICHHsI MEXKIy cTpaHamu. Benukoopuranus u CCCP
ObUIM pa3lieNieHbl W3-32 MOJUTUYECKHX, MJICOJOTMYECKUX MPUYHH. B TakuxX yCIOBHSAX MEPEBOIMII
pOMaH aHIVIMHUCKUN Tpod)eccop, OTAUYHO BIAACBIIMN PYCCKUM s3bIKOM, Puuapm I'mnbept Xoiip,
KOTOPBI e1ie Bo BpeMmsi BTopoit MupoBoil BOMHBI paboTai B OT/JEJE aHTJIO-COBETCKUX OTHOILICHUN B
MunuctepctBe uHpopmanuu. OH oOKazajcs NPSIMBIM HPOTUBOPEYHEM JOKTPHHE <OKEJIE3HOTO
3aHaBecay», B €ro IOHUMaHUM aHTJIuiicKkoe o01iecTBo Hyxaaetcs B noctrkeHnn CCCP Tak e cHIIbHO,
KaK pPYCCKME HYXXJIalTcs B 3HaHUAX bputanum. Mcxons u3 JaHHBIX MBICJIEH, OH HalpaBUJl CBOU
TBOpuUeckue Mblcau Ha nepeBo] pomana M.C. TypreneBa «Otipl u aetu». Beibop naHHOro pomana
MIPOJIUKTOBAH €r0 )KeJaHUEM MOCBATUTH ceOs TydlieMy MO3HAHUIO0 PYCCKOW TUTEPATyphl, HCKYCCTBA
U KyJbTypbl. B Halllux KOMMEHTapUsX Mbl TOKaXEM, KaK U3MEHUJICS A3bIK I1€PEBOJIA CIIYCTS BEK.

Tperuit nepeBoa otHocutcs k nepuony 10-x ronoB XXI Beka. J[aHHbIN nepuoa 03HaMEHOBAH
MHPOBBIM POCTOM MHOTOHAMOHAJIIBHOCTH M MYJIbTUKYJBTYPHOCTH, YTO HAXOJWUJIO OTPaKCHHUE B
HUCKycCTBE W KyubType. IlpoucxoauT mnporecc akTyaau3aluu KIACCUKH, YTO MOATBEPKIAET
TEHJACHUMIO K MEPEU3JaHUI0 U CO3IaHUIO0 HOBBIX MEPEBOJIOB.

B KoHTekcTe JaHHOTO MepHoAa BBIAEISIECTCS 3HAUMMOE COOBITHE, XapaKTepHU3yolliee BpeMs
KYJbTYypbl — Mionxenckas peusb B.B. [lyruna (2007). JanHoe cOObITHE CIIPOBOIIMPOBAIIO PE3KUIA
OTKJIMK BO BCEX 3HauuMMBIX cdepax. B mepeBogueckoil chepe 3T0 MOBIUATIO HA POCT MHTEpeca K
POCCHICKON UCTOpUU U IuTeparype. JKenanue Mo3HaTh «PyCcCKyro AyIIy» BHOBb aKTYaJIU3HpPOBAIOCH,
YTO CKa3ajloCh Ha BBIOOpE XYJOXKECTBEHHBIX NpPOM3BEAEHUH ans mepeBoja. «OTHBI U AETU»
CUMBOJIM3UPYIOT HPOTHUBOPEUUS B KYJIbType, NPOBOAATCA HCCIEIOBAaHUS BOIPOCOB O0IIECTBA U
MopaJid. AHTTIMHCKUI NepeBoUMK, perakTop U usnarens [lutep Kapcon umen rirybokue 3HaHHS O
s3bIKe Oslarojapsi CBO€l MarTepH, a Takke ciayk0e B HaI[MOHaJIbHBIX BoMckax. Ero cemelinoe
YBIIEUEHUE PYCCKOM KyJIbTYpOH, a TakK€ COBPEMEHHOE BESHUE BPEMEHM OTpPa3miIoch Ha BbIOOpE
Npou3BeieHus A nepeBoja. OJIMH U3 CaMbIX U3BECTHBIX U YBAXKAEMbIX MEPEBOTUUKOB C PYCCKOTO
a3bika Jlonansn Peliduing nectHo oT3bIBasICA 0 epeBoje «OTLOB U JieTeily, Ha3bIBas JAHHBINA IEPEBOA
OJITHUM U3 JTyYIIHX.

CpaBHMBaTh NepeBOJbl (Ppa3eosOoru3MoB Mbl OyleM € OPUTHMHAJIBHBIM TEKCTOM PpOMaHa
N.C. TypreneBa «Otupbl 1 getn». CHayana opuUruHai, NOTOM IepeBol 1863 roga BBIMOIHEHHOTO
Esrennem llynepom, nanee nepeBoxn Puuapna Xapa 1948 rona u coBpemennsiii nepesoa I lurepa Kapcona
2009 ropa.

B CJICAYIOIIEM OTPBIBKEC MbI BBIACIWINA JIBa (1)p8.3€0J'IOI‘I/I3MaI 34 NATHACCAT BEPCT KUCECIA
€CTh U THHYTH JISIMKY. ®pa3eonorH3M 3a namvoecsam eepcm Kucejlisll ecmob ABIISCTCA U3MEHEHHBIM
BUIOM, Oolee HpHBLI‘-IHLIﬁ )41 YCTOHBMHﬁCH BapHaHT 3TO — 3a CCMb BépCT KHCeIsd ecTh. B manHOM
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ciyyae TypreHeB MOMEHSUT YUCIIO, HO CMBICIT OCTaeTcs Hen3MeHHbIM. OOpariasice K Gpa3eonornyeckoMy
CJIOBApIO, MBI HAXOAUM CJIEAyIONIee 3HAUEHHE: «IAeKO U MOMyCTy eXaTh, HATH».

1) «U s ve moexy. OueHb HYKHO mawumscs 3a namvoecam éepcm Kucens ecms. Mathieu
XO04YeT MMOKa3aThCsl HaM BO Bcel cBoell ciae; uepT ¢ HUM! Oyner ¢ Hero ry0epHckoro ¢pumuama,
oborinercst 6e3 Hamrero. M Beianka BaKHOCTh — TaHBIA coBeTHUK! Ecin 6 s pooimkan CiryKuTh,
MAHYmMb My 2AYnylo JamMKy, s Obl Tenepb ObUI TeHepal-aIbIoTaHTOM. [IpuTOM ke MBI ¢ TOOOM
OTCTaBHbIE JItOAN» [7, c. 65].

2) Notl. I do not see the necessity of dragging myself fifty verses for his favor. Mathieu wants
to show himself to us in all his glory; the devil takes him! He ought to content himself with
administrative incense. He is now a privy counsellor; very important! If I had continued in the service,
wearing the collar of misery, I should now be general aide-de-camp; besides, we are on the retired list
[8, c. 55].

Mgl yke oTMedalu, YTO MEPEeBOJUYUKY B IIEJIOM YAaJIoCh aJeKBAaTHO MepenaTh JIUTEpPaTypHO-
XYH0KECTBEHHYIO HANpsHKEHHOCTh OpHUruHana. PasroBopHbId cTHib compsikéH y TypreHeBa ¢
BBICOKOW SMOIIMOHATBHOCTHIO BBbICKa3bIBaHUU. [loxkamyii, TONBKO Ba U3 HUX HE NOTATUBAIOT [0
skcripeccuBHocTH MSI: 1). I do not see the necessity dragging myself fifty verses for his favour; 2). He
ought to content himself with administrative incense. B mpumepe 1 pa3roBopHass MOAaIbHOCTH
OpHUTMHAJIa HEUTpaIH3yeTcs: OpUIHATIBHBIM «HE BIXKY HeoOxomumoctu». Kpome Toro, HemoymeHue
BBI3bIBACT cJ0BO verses. Kanpka verst mnpucyrctByer B OED. Beposarno, B 1860-x
JeKCUKorpaduyeckas 3aluch B IPYTUX CIOBapsx emé OTCYyTCTBOBaJa. B mpumepe 2 MpOHWYHBIHA
CMBICH «TyOepHCKOro (huMHaMay HEeCKOJIbKO H3MEHEH MOJAILHOCTBIO Taaronia ought.

3) No. I shan't go. What is the sense of dragging oneself forty miles on a wild-goose chase.
Mathieu wants to show off to us in all his glory. Let him go to the devil! He'll have the whole province
at his feet, so he can get on without us. It's a grand honor--a privy councilor! If I had continued in the
service, drudging along in that dreary routine, 1 should have been a general-adjutant by now. Besides,
you and I are behind the times [9, c. 60].

Bropoii mepeBoquMK mepenaeT JIMTEPATypHO-XYA0KECTBEHHYIO HAIPSDKEHHOCTh B Ooliee
pasroBopHoi mauepe: 1). Forty miles on a wild-goose chase (OykB. 0X0Ta 3a TUKUMHU TYCSIMH), MBI,
o0paIiasch K 3STUMOJIOIMUECKOMY CJIOBAPIO aHTIIUICKOrO s3bIKa, HAXOIUM CJeIyIolee ONpeieeHue:
«pursuit of anything in ignorance of the direction it will take». Kak BuaHO 13 ompeneneHus,
¢dpazeonornyeckuii ananor ISl coorBercTByeT skcnpeccuBHoctH WM. B mpumepe 2 pa3roBopHbIit
CTHJIb co3aaeT 3 (EKT )KUBOI, SMOIIMOHATBHON PEeYH.

4) «I won't either. That's all I need — to traipse thirty miles for a glass of something. Mathieu
wants to show off to us in all his glory. To hell with him! He'll get enough provincial flattery and will
survive without ours. What's so great about Privy Councillor! If I'd gone on in that stupid service
career, I'd have been a general aide-de-camp by now. And then you and I are pensioners» [10, c. 47].

CoBpeMeHHBIII TepeBOJ] OTMEYaeTCs COXPAHEHHUEM OKCIPECCUBHOCTH M Iepenadeit
JTUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHON HANpPsHKEHHOCTH OpPHUTHHANA, YaCTHYHO YIPOIIEHHOW JIEKCHUKOW H
norepen KyJIbTypHO-CIIeHU(pUUECKUX IEMEHTOB: B mpuMepe 1 — to traipse thirty miles for a glass of
something, TPOMCXOAWT TPOIECC JJOMECTUKAIMM C COXPAaHEHWEM pa3rOBOPHOTO  CTHIIA,
aZlanTHpPOBaHUE NepeBoia 1is LeneBoil ayauropuu I15. Bo BTopoM — upoHHs OpUrHHaia Tepsercs
yrpoieHueM «humuam» Ha «flattery».

Crnenyromuii Gppazeosoru3M OTHOCUTCS K paboueMy kiaccy — Oypiiakam, KOTOpbIE TSHYIJIH
JAMKY dYepe3 IUie4o. OTO TMOCHYKWJIO JalbHEHWIIeMy pacnpoCTpaHEeHHI0 (pa3eojoru3Ma B

3 ®énopos C.B. CnoBapb-ClipaBOYHUK JTHHIBUCTHYECKHX TepMHHOB. Gufo.me. — URL: https://gufo.me/dict/fedorov (nara
obpamenust: 10.01.2025).
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nmoBceHEBHYI0 pedb. B pomane I1aBen [letpoBru KupcanoB, TOBOpsi 0 BOGHHOM CITy)0€, HUCIIOIb3YET
MPUHIKAIONINH (DPA3EONOTUIM: KaKas CAYHCOA PYMUHHAS U MANACENAS, — MAHYMb IMY SAYNYIO JAMKY.

Esrenwuii Lllynep nepeBen TEKCT ¢ cOXpaHEHUEM 00Pa3HOCTH OPUTHHAIA, HO TIOTEPSUT IIPH ATOM
KYJbTYypHYIO crienupury — wearing the collar of misery (HOCUTb OIIeWHUK cTpagaHust). OMIeHHUK
KaK CHUMBOJI TOAYMHEHHS MW CTpaJaHusl IepeaeT 3HAYeHHWE OpUrHHAia, HO HE TIOKa3bIBaeT
MOHOTOHHOCTh 1 O€cI101e3HOCTh padoThl. [lepeBouHK HCTIONb30BaIT JOMECTHKAIUIO JIS a/lallTal|H,
MOKEPTBOBAB MPH 3TOM KYJIBTYPHBIM 00pa3oM.

Puuap Xsp nepesen TOYHO, epeiaB 3HauCHHEe MOHOTOHHOCTH U OECCMBICIICHHOCTH CITYKOBI:
drudging along in that dreary routine (er1auumocs no yHoliou pymune) (pa3rOBOPHBIA CTHIIb H
IKCIPECCUBHOCTh OPUTHHAIA COXPAHECHBI).

[Tepeon [Turepa Kapcona He coxpaHsieT 00pa3HOCTb M SKCIIPECCHBHOCTh OPUTHUHAIIA: gone On
in that stupid service career (IPOIOJDKWI 3Ty MypaIKyl0 BOCHHYIO CIyxO0y). B naHHOM BapuaHte
NepeBo/ia MOTEPSHO YYBCTBO U3HYPUTEIIbHOW U OECCMBICIICHHON pabOThl OpUTHHATIA.

Crnenytromuii ¢ppa3eoaoru3M, KOTOPbIA OyJIeT pacCMOTPEH, — rOJIOAHbIN Kak BOJIK. J[aHHBII
(hpa3eosoru3M OTHOCHTCS K KYJIBTYPE PYyCCKOM JIEPEBHHM, TIe BOJK OBLT 4aCTBHIM TOCTEM, OCOOCHHO B
XOJIOJTHOE BpeMsi TO/1a, KOT/1a CI0KHO HAlTH ce0e MponUTaHue.

l. «Hwuuero He cinyumnock, — oTBedan Apkaauid, — TakK, 3aMELIKAJIUCh HEMHOIO. 3aTO
MBI TeNEPh 20100Hbl Kak éoaku. Iloropornu [Ipokodsuya, namnama, a s ceityac BepHycb. — llocToi, s
¢ TOOOM Moy, — BOCKJIMKHYJ ba3apoB, BHE3aTHO MOPHIBAsCh C TuBaHa» [7, ¢. 21].

2. «Nothing happened to us», replied Arcadia; «we did not hurry; that was all. So, we are
as hungry wolves. Hurry up Prokofitch a little, papa; I shall be back soon». «Wait, I'll go with you»,
cried Bazarov, rising suddenly from the divan [8, c. 19].

[TepeBoqUMK COXpaHHI OCHOBHOE 3HaueHWe (paszeosiorum3ma. Pa3roBopHBI CTHIIL TIEpeliaH,
OJTHAKO 3KCIPECCUBHOCTh CHUYKEHA M3-3a (OPMANbHOCTU TOHA — we did not hurry; that was all.

3. «Nothing went wrong», answered Arkady. «Only we dawdled a bit. So now we're as
hungry as wolves. Make Prokovich hurry up, Daddy; I'll be back in a moment». «Wait, I'm coming
with you», exclaimed Bazarov, suddenly pulling himself off the sofa [9, c. 18].

[TepeBomuuk mnepenan 3HaueHHe (pPa3eosorn3Ma €CTECTBEHHOM KOHCTPYKLHMEH as...as....
Pa3roBopHBIii CTHIIb U SMOLIMOHAIBHOCTh OPUTHHANA NIEPENAHBI B COOTBETCTBUH C OPUTMHAIIOM.

4. «Nothing happened», answered Arkady, «we just got held up a bit. But we're now
hungry as wolves. Papa, make Prokofyich hurry up, and I'll be right back». «Wait, I'll come with youy,
exclaimed Bazarov, suddenly getting up from the sofa. Both young men went out [10, c. 15].

3HayeHue (pazeosorusmMa MepelaHo TOYHO. Pa3roBOpHBI CTHIIb COXpaHeH Osarogaps
HCIOJIb30BaHUIO COBPEMEHHOT'O U €CTECTBEHHOTO ISl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa BhIpaxkeHUil — got held up
a bit.

Crnenyrommuii ppa3eosoru3mM OTHOCHUTCS K MOIYJISIPHOCTH, YPE3MEPHOI OTleKe — HOCHThH Ha
pykax. OOpamasice Kk Qpaseonoruueckomy cioBapio @DEnopoBa, MBI HaXOAUM CIEAyIOLIEe
OIIPEETICHUE: «IPERYNPEXNATh BCE JKEJIAHUS KOTO-THOO, TMPOSBIATH OONBIIOE BHUMAHHE K
KOMY-TIH60».>

1. «OH Hayas NosABIATHCS BCIOAY, KaK TOJIBKO BbIIIEN B oulepsl. E2o Hocunu Ha pyKkax,
U OH caM ce0s OasoBal, Jaxke Aypadmics, Jaxe JOMaJCs; HO U 3TO K HeMy 1uIO0. JKenwunbl om He2o
€ yMa cxo0unu, My>K4MHbBI Ha3bIBAJIM €ro (paToM U BTalHe 3aBUA0BAIN eMy» [7, c. 39].

2. He was received everywhere with eagerness; he took his ease, abused his success, and
committed a thousand follies; but that did not hurt him. The women doted on him, the men thought him
a fool, and secretly envied him [8, c. 36].
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B naHHOM OTpBIBKE MBI BHIUM OTJIMYHS TEPEBOJa CaMoro (Qpaszeoyioru3Ma M apxam3Mma
pycckoro nBopsiHcTBa — ¢ham. (1) IlepeBon BBIONHEH OMKMCATEIBHO, 0€3 WCIOIH30BAHUS
SKBUBAJICHTHOTO (ppa3eossoru3mMa aHrIIMHCKOTO s3bIKa. [IepeBourK MpHUISPKUBACTCS HEUTPAILHOTO
CTWJISI M TepsieT HKCIPECCUBHOCTb OpuUrHHana. Husenupyercs 3HaYeHHE YPE3MEpPHOM OIEKU U
BHUMaHHS, ITOJIpa3yMeBasi TOJIbKO paay>kHblid mpuéM. (2) [lepeBo «dar» kak «fool» nuckaxaer CMBICI,
TaK KaKk UMEET pa3HbIe KOHHOTAIIHH.

3. He began to be received everywhere directly he had obtained his commission as an
officer. He was pampered by society, and indulged in every kind of whim and folly, but that did not
make him any less attractive. Women went crazy about him; men called him a fop and secretly envied
him [9, c. 35].

BTtopoii nepeBo1 HICTIONB3YET I1aron pamper (4pe3MepHas 3a00T1a, 0a10BaTh), KOTOPBIN OrKe
K OPUTHHAILHOMY CMBICITY M TiepefaeT Oojiee TouHoe 3HaueHue (paseonorusma. (2) IlepeBogunk
UCITIOJB3YET JICKCHKY B COOTBETCTBUU CO CTHJIEM OpPUTHHANIA M UCIONB3YET fop, YTO COXpaHseT
KOHHOTAIIUIO OPUTHHAIBHOTO BBIPAKCHHUS.

4. He began to be seen everywhere as soon as he was commissioned an officer. He was
made a fuss of and he indulged himself, he even played the fool and put on airs; but that too suited
him. Women went mad over him, men called him a fop and secretly envied him [10, c. 30].

Tperuii mepeBoj COXpaHsET IKCIIPECCHBHOCTh U PA3TOBOPHBIN CTHIIb, UCTIONB3YS BEIPAKCHHEC
made a fuss of, KOTOpoe UMeeT SKBUBAJICHTHOE 3HaueHue u 3apukcupoano B CD. (2) IlepeBoauuk
AQHAJIOTUYIHO TPENBITYIICMY BapUAHTY HCIIOIB3YET TIEPEBOJT «fop», COXPaHss CTHIIb U IKCIIPECCHBHOCTD
OpHUTHHAJIA.

B nanHOM OTpBIBKE TaKk)Ke HAXOAMUTCS eIIe OA1H (ppa3eosoru3sm — ¢ yma cxoautb. OOpamiasch
K (pazeonorudeckomy cinoBapro dénoposa, HaxoauM cieayromue onpeaenenus: (1) «He ornaBas
OTYeTa B CBOMX JEMCTBUSX, COBEpLIaTh O€3pacCyiHble MOCTYNKH, TOBOPUTH TIIYMOCTH U T. IL.Y. (2)
«Bytyun BII0GIEHHBIM B KOTO-THOO0 UM YBJIEUEHHBIM 4eM-THO0, TIPOSIBIIATH YpE3MEPHBIH BOCTOPI».>
JlaHHBIN PUMEP WILTFOCTPUPYET BTOPOE 3HAYCHHE.

IlepeBon EBrenus Illynepa oTnuyaeTcs MEHbBIIEH SKCIPECCUBHOCTBIO U HEUTPAIBHOCTHIO
ctuis. Dote on B8 OED uMeeT 3Ha4€HHE MSATKOTO BOCXHUIIEHHUS, 000’KaHUE KOTO-TO, HO HE CTPACTHOE
yBiieueHue. JlaHHBIM TMEepeBOJ OKpalleH CIIOKOMCTBUEM M HEAPKOW HSMOLMOHAIBHOCTBIO, YTO
XapakTEepHO JIJIs1 TOM SMOXH.

[TepeBon Puuapna Xnspa xapakTepusyercss OONbLICH 3KCIIPECCUBHOCTBIO U OJIM30CTBIO K
COBpEMEHHOMY uuTaTento — went crazy about. B CD nMeeTr 3HaueHUE CUJIBHOW 3MOIMOHAIBHON
BOBJIEYEHHOCTH. DTO MEpeAaeT pa3rOBOPHBIM CTHIIb, YTO XapakTepusyeTcs Ooiblieil cBOOOI0W B
JUTEpaType TOrO0 BPEMEHH KYJIbTYpPHI.

ITepeBon IIutepa Kapcona coxpaHseT >MOLMOHAIBHYIO OKpAacKy IepelaBas 4Ype3MEpPHBIN
BOCTOPI M MHTEHCUBHOCTh SMOLMH. J[aHHOE BBIpa)KEHHE COXPAHSAET pPA3TOBOPHBIM CTWIb U
JKCIIPECCUBHOCTH OPUTMHAIIA.

Crnenyronmuii ppa3eosorn3Mm — MaxHyThb pykoii. O0parumcs Kk ppazeosornueckoMy CIoBapio
®denoposa: «VcnpIThIBas q0caay Ha YTO-IMOO WIIM HA KOTO-TUOO, YYBCTBO HEYAOBIETBOPEHHOCTH
4eM-JIn00, TepecTaTh 4TO-THO0 JenaTh Wik oOpamiarh BHUMaHHE Ha KOTo-TH00, Ha qT0-1100».>
JanHbIi (Hpa3eoqoru3M MHUPOKO UCTIONB3YETCS U SBISETCS MOMYISIPHBIM.

l. «Omey maxuyn na He2o pykou u nycmu e2o no wimamckoti. OH mose3 ero B [lerepOypr,
KaK TOJBKO €My MUHYJI BOCEMHA/IIIAThIN T'OJl, ¥ IIOMECTHII ero B yHUBepcuteT. KctaTtu, Opar ero o Ty
MOpY BhITIIEN 0HUIIEPOM B TBapeHCKUI TOJK» [7, . 4].
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2. Obliged to give up making him a soldier, his father became resigned to putting him into
the civil service, and, as soon as he was eighteen, took him to St. Petersburg to have him enter the
University. Paul got the same year the rank of lieutenant in the guards [8, c. 3].

Esrenuii lllynep npomomkaer nmepeBOIUTh B HEUTPaJIbHOM M (OPMAJIBLHOM TOHE, CHUXKAS
SMOLMOHANBHYI0 OKkpacKy. ®pasza became resigned to nmeer 3Hau€HHE MPUHATHUS CUTYyalllu, HE B
IIOJIHOM Mepe OTpakasi JOCaay U HEYJOBIETBOPEHUE OPUTHHAA.

3. His father gave him up as a bad job and let him go in for the civil service. He took him
to Petersburg as soon as he was eighteen and placed him in the university there. His brother happened
at the same time to become an officer in a guards regiment [9, c. 3].

Puuapa Xop ucnonb3yer HAMOMaTUYECKUN IIEPEBOJ], COXPaHssA SKCIPECCUBHOCTh OPUTMHAIIA.
CD pnaer 3HaueHue «mepectaTb 4TO-TO J€jaTh, IIOTOMY YTO 3TO HE CTOMT Toro». /lanHas mauoma
3BYYUT €CTECTBEHHO U INEPEJACT 3MOLMOHAIBHYIO0 OKpAacKy TekcTa. CoIoCTaBiisig ¢ OpUTHHAIbHON
¢bpa3oii, 006a BeIpaykeHUs NepeJatoT U0 0TKa3a C OTTEHKOM pa30yapOBaHUs.

4. His father gave up on him and let him follow a civilian career. He took him to St
Petersburg as soon as he was eighteen and enrolled him in the university. At the same time his brother
happened to get his commission in a Guards regiment [10, c. 2].

HepeBozL HHTepa KapCOHa nepeaacT uacro OTKasza HaﬂbHeﬁIHHX IIOIIBITOK ITOBJIMATBH HaA I'€PO,
4YTO COOTBETCTBYCT OpUIMHAJIbHOMY 3HA4YCHUIO. HCpGBOII COOTBCTCTBYCT SMOIIMOHAILHOM OKpacCkKe
OpuruHaljia 1 COXpaHACT paSFOBOpHBII‘/‘I ctuib. Gave up on 4aCto MMCCT HCTATUBHYIO KOHHOTAIIUIO,
4TO YCIICHIHO BBIACIACT OTTCHOK JOCAa/bl.

B pomane npucyTCTBYIOT Takke JOBOJIBHO MPOCTOPEUHBIE (Ppa3eoIoru3Mbl, HapuMep: ryda
He aypa. Ppa3eonoru4ecKkuil Cl0Bapb PYCCKOTO JIMTEPATyPHOrO A3BIKA JAeT CIEAYIOIIee
onpenenenue: «KTo-mi60 0611a1aeT XOpOIIMM BKYCOM, 3HAET, UTO BLIOPATh, IpeanodecTsy.’ JJaHHbIil
OTPBIBOK aJIpECOBAH OTIY ApKaJausi U €ro OTHOLIEHUSIM C ero ciy:xankoi — deneukoil. bazapos,
07100pss BbIOOp PeHeuKn B KauecTBE OJU3KOM JKEHIIMHBI OTIIA, UCTIONb3YET TaHHBIN (pa3eosiorusM,
YTO MPUJAET PAa3TOBOPHBIA XAPAKTEP AUAJIOTY M MOKA3bIBAET KOHTPACT MEPCOHAXKEH, Iae ApKaauil
CTECHSIETCS CUTYalluH, a ba3apoB CIIOKOMHO pearupyeT v XBaJIUT OTIA.

1. «Apkanuii, He 0e3 3aMelaTesIbCTBa, OOBSICHUI €My B KOPOTKHUX CJIOBaX, KTO ObLTa
®eneuka. — Ara! — npomonsun bazapos, — y meoezo omya, éuono, eyba ne dypa. A oH MHe
HpaBUTCA, TBOM oTell, eil-eit! OH momonen. OgHAaKO HAIO TMO3HAKOMUTHCS, — NPHOABWI OH U

OTIIpaBWJICS Ha3zal k Oecenke» [7, c. 57].

2. «Arcadia explained in a few words, and without embarrassment, who Fenitchka wasy.
«Bah!» replied Bazarov, «your father seems to like nice girls. Do you know, I like your father. Really,
he is a good fellow! But we must get acquainted," he added; and he started again towards the clump»
[8, c. 54].

[TepeBon Esrenus Illynepa BbimosHeH 0€3 COXpaHEHUs WIMOMATUYHOCTH U IKCIPECCUU
opurnHana. JlaHHBIA TepeBOj JIMIIAETCS JISTKOH HPOHHUHM U ONOOpEHHs, a TaKKe BBIMJIIUT Kak
HEUTpaTbHOE HAOIIOICHHUE.

3. Arkady, not without embarrassment, explained to him briefly who Fenichka was.
«Ahal» remarked Bazarov. «That shows your father's got good taste. I like your father; ay, ay! He's a
good fellow. But we must make friends», he added, and turned back towards the arbor [12, c. 53]
[9, c. 53].

[TepeBon Puuapna Xopa cOOTBETCTBYET 3HAUCHHUIO (hPa3eoOTU3Ma M COXPAHSIET UPOHUYHBIH
noceul. Peusr bazaposa 3Byuut Oonee popmaibHO, 4€M B OPUTHHAJIE, CTIIAKUBACTCS MMPOCTOPEUHBIN
OTTEHOK (hpa3eoIoru3ma.
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4. Now without embarrassment Arkady explained to him in a few words who Fenechka
was. «Aha!» said Bazarov. «Your father knows what's good for him. 1 like your father, I really do!
Good for him. But I should meet her», he added and walked back to the arbour [10, c. 50].

ITnrep Kapcon nepesen nanoMaTH4eCKUM BhIpaXEHUEM. B ero nepeBoje akieHT CMeNaeTcs
Ha pacyeTIMBOCTh, OJHAKO B OPUTHHAJIE IOJYEPKUBACTCA BKYC, TAKXKE HE BBIIEIIACTCS IPOCTOPEUHBIN
Y UPOHUYHBIN OTTEHOK, MPHUCYIIUH pycckomy (ppazeonorusmy. [lepeBoaunk coxpaHseT pa3roBOpHbIN
CTWJIb U DKCIIPECCUBHOCTb OPUTMHAIIA.

[Tocnenaum B Hamedd pabote sBisercs (paszeonornsm merh Jlazapsi. OOpamasce K
dpazeosnornyeckomy cioBapro dDenopoBa, Mbl HAXOAUM CIEIYIONIEE €r0 TOJIKOBAHUE: «CTapasch
Pa3KaTOOUTh, TIPUKU/BIBATECS HECUACTHBIM, MIAKAThCS, XKATOBATECA HA CBOIO CynbOy».” YUUTHIBasS
OJM3KYIO CBSI3b PYCCKOTO HApoJa C IIEPKOBBIO, 3TO SIBISETCS BAKHBIM (DPa3eooru3mMOM C TOYKHU
3peHHs CAaMOOBITHOCTH PYCCKOTO HapOaa.

l. «5l xypro Oombuie curapel, — oTBeTHN Apkaamii. — UM Becbma OnaropazymHO
nocrynaere. I cam otharo npedepaHc curapkam, HO B HAlIMX YEIMHEHHBIX KpasX JOCTaBaTh MX
Ype3BBIYAIHO 3aTPyIHUTENbHO. — /a nonino mebe Jlazaps nems, — nepedui onsath bazapos. — Csinpb
Jydlle BOT TYT Ha IMBaH Ja Jail Ha cedst mocMoTpeTh» [7, ¢. 163].

2. «I generally smoke cigarsy», replied Arcadia. «And you do wisely. I prefer cigars too,
but it is extraordinarily difficult to procure good ones in the country here, so far from the capital?»
«Finish singing misererey, said Bazarov to him; «rather sit down on this divan and let me look at you»
[8, c. 160].

HepBLIﬁ nepeBoOJ ICpCaacT 3HAYCHUC @paseonorI/BMa H COXPaHAIACT HCPKOBHYIO KOHHOTALUIO,
CBA3aHHYIO C IIOKAAHHWEM U IIJIAUCM. HepeBOIl 3BYYMUT apXandHO JJIs1 COBPEMCHHOI'O YU TATCIIA.

3. «I prefer to smoke cigars», answered Arkady. «And you're quite right there. I like cigars
myself, but in these remote parts it is extremely difficult to get them». «Enough crying poverty»,
interrupted Bazarov. «You had better sit down on the sofa here and let us have a look at you»
[9, c. 159].

Puuapn Xop mepeBen ¢ HCHOJIb30BAHHWEM YCTOHYMBOTO BBIPAXKEHUS — HPUOEOHAMbCA.
IlepeBox COOTBETCTBYET pa3sTOBOPHOMY CTWJIIO M TOYHO IIepefaeT 3HadeHHe (pa3eosorusma.
ITepeBo1uMK OMyCKAeT pEIUTHO3HBIN MOJTEKCT OpUTHHAA.

4. «Yes, but usually I smoke cigars», Arkady answered. «You're so sensible. I myself have
a preference for cigars, but in our remote parts it's exceptionally difficult to obtain them?» «That's
enough whingeing from youy, Bazarov interrupted again. «Better sit down here on the couch and let
me have a look at you» [10, c. 151].

Tpetnil nepeBoj; UCIOIb3YET COBPEMEHHBIM aHIVIMMCKUN pa3srOBOPHBIM cTwib. [lepenaercs
rpyOoBarass peub bazapoBa M sMolLMOHanbHas OKpacKka OpUTMHANA, HO TepsieTcss OOpa3HOCTb
(dpazeonoruzma. JlaHHbIN IEpEBOT HE TIepeaaeT METaQPOPUIHOCTH M HAITMOHAILHBIN KOJIOPHT.

AHanu3 pa3IM4YHbIX BapuaHTOB MepeBoja (pazeonoruzmos B pomane U.C. Typrenesa «OTib
U IETU» Ha AHTJIMHUCKHM SI3bIK BBISABIII BIIMSIHUE BPEMEHU KYJIbTYpbI Ha IIEPEBO/I, & TAKIKE CI0KHOCTH
nepelauy JEKCUYECKUX M KyJIbTYPHBIX KOHHOTaUMK. Kaxkplil mepeBojy 0Tpa3uil HE TOJBKO CTHUIIb U
JIMHTBACTUYECKHE MPEIIOYTEHUSI CBOErO BPEMEHH, HO M LENbHOE BOCHPUATHE PYCCKOW KYJBTYPBI.
Bpewmst KynbTyphl OKa3bIBaeT HENOCPEACTBEHHOE BIUsSHUE Ha nepeBo]l (ppaseonorusmos. IlepeBos B
KaXJbI TEpPHOJ CTAaHOBUTCA HE NPOCTBIM IIEPEHOCOM CMBICIA, & OTPAKEHUEM KYJIbTYPHBIX
M3MEHEHMH, BIUSIOMIMX Ha CTHJIb, HKCHpeccHio, riyouny nepeaaun WS, Esrennit Illynep B cuiy
OTpaHUYEHUS] MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB U HEJJOCTATKa CIIPAaBOYHBIX MaTEpPHAJIOB YacTo mpuderaer
K (hopmanuzanum u OyKBaJIbHOCTH, cTpeMsch K popenuzanuu. Yurarens XIX Beka oxuIal nepeaady
MOJJIMHHON pyCCKOM aTMoc(epbl, HEXKENH aJanTalliy aHJIMHCKUX TPaIULIHii.
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Puvapn Xop B ycinoBuAX OKOHUaHMST BTOpod MHpPOBON BOWHBI M HA4YajJOM <OKEJIE3HOTO
3aHaBeca» OPUEHTUPYETCS Ha (PYHKIMOHAIBHBIN SKBUBAJICHT. [IepeBOIUMK MOMBITAJICS COXPAHUTH HE
TOJIBKO CMBICTT (ppa3eo0Oru3MOB, HO U MEpPeAaTh HKCIPECCUI0 OPUTHHANA CPEICTBAMU aHTIHIICKOTO
S3bIKa, YTO y HETO W MONYYHJIOCh. J[aHHBIA TEepHOJA BBIPAKEH OAlaHCOM MEXKIY COXpaHCHHEM
KyJIbTYpHOH creunduky U ajantanueld, 4yTo MOATBEPKAAETCS BBIOOPOM AHTIUNCKUX aHAJIOTIOB
pycckuM (pazeonoru3mMam.

CoBpeMEHHBIN NEPEBOJ CTPEMUTCA K JAOMECTHUKALMU M aJanTalMd K SA3BIKOBOM KyJbType
COBPEMEHHOI'0 aHIVIMKMCKOro yuTaress. JlaHHble U3MEHEHMS CBSI3aHbl C POCTOM MHOI'OHALMOHAJIBHOCTH
u ynpouieHus s3bika. COBpEeMEHHbBIE TEHICHIMM IIOKa3bIBaIOT CTPEMIICHUE 3aMEHUTH CIIOJKHBIC
BBIpOXEHUSI 0ojiee HEUTPaJbHBIMH WM Pa3rOBOPHBIMH BapHAHTAMH, HHUBEIHPYS KYyJIBTYPHYIO
0cOOEHHOCTh OpurvHana. JlaHHbIM HepeBOJ MOKa3bIBaeT, KakK JaJeK AaHIVIMHCKUN 4UTaTelnb OT
¢pazeonorn3moB. [lepeBoAuMK BBIHYKICH aJaNTHPOBATh TEKCT MOJ HYXIbl BPEMEHH, 4YTO
IIOKa3bIBaeT Ocaa0eBarOIINNA HHTEPEC K JIUTEPATYPHOMY S3bIKY M CHUKEHHUIO SKCTPATMHIBUCTUYECKUX
3HAHUH y YUTAIOLIEH ayAUTOPUU B LIETIOM.
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Translation of phraseological units in I.S. Turgenev’s novel
«Fathers and sons» in the context of cultural time influence

Abstract. The article examines the issue of translating idioms in I.S. Turgenev's novel Fathers
and Sons in the context of cultural and historical influences on translation decisions. A comparative
analysis of three English translations of the novel, produced in the 19th, 20th, and 21st centuries, is
conducted to identify changes in the translation of idiomatic expressions. Special attention is given to
the concept of «cultural time» as a factor affecting translation strategies. The study demonstrates that
each generation of translators adapts the text according to the prevailing cultural and linguistic norms
of its time. The analysis highlights how the perception of Russian idioms evolves and how cultural
shifts influence the choice of equivalents in the target language. The findings of this research may be
valuable for specialists in literary translation and intercultural communication.

Keywords: idiom translation; Fathers and Sons; L.S. Turgenev; cultural time; literary
translation; intercultural communication; translation strategies
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